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XX. YÜZYIL ÖZBEK EDEBĠYATINDA MUAMMA TÜRÜ
*
 

Özet 

Özbek edebiyatında muamma türünün tarihi, edebî cereyanlardaki yeri, tarihsel geliĢimi, 

muamma türünde yazılan Ģiirlerdeki anlam ve edebî yönleri meselesi yeterli derecede 

incelenmemiĢtir. Nevaî‘ye kadar eser yazan Atayi, Harezmli Hafız, Haydar Harezmî gibi 

Ģairler de muamma türü ve özellikleri hakkında bilgi sahibidir. ġeyh Ahmed Terâzî, 

Fünunü‘l-Belaga adlı eserinde muamma türüne özel bir bölüm ayırmıĢtır. Ali ġir Nevaî‘nin 

Türkçe yazdığı muammaların sayısı, anlamı, edebî özellikleri ve iĢlediği konuların geniĢliği 

Ģairin bu Ģiir türüne verdiği önemi anlamak için yeterlidir. Bu dönemin edebî ekolünde çok 

sayıda muamma türünde Ģiirler yazan Ģairler yetiĢti. Nevaî‘den sonra Türk dilinde Babur‘ün 

(1483–1530) 54 adet, Ubeydî‘nin (1486–1540) 8 adet, Munis‘in (1778–1829) 68 adet, onun 

kardeĢi Muhammedrıza Âgehî‘nin (1809–1894) 80 adet muamma yazdığı bilinmektedir. 

ХХ. yüzyıldan itibaren bazı klasik Ģiir türlerine Ģairler tarafından daha az önem verilmeye 

baĢlanmıĢtır. Bu türlerin arasına muamma türünü de katabiliriz. XX. yüzyıl Özbek 

edebiyatında az da olsa muamma türündeki Ģiirlere bazı Ģairlerin eserleri arasında 

rastlayabiliriz. Bu Ģairlerin eserlerinde muamma türünün Özbek edebiyatındaki devamı 

görülmektedir. Bu Ģiirlerde muammaya özgü geleneksel unsurların dıĢında yeni özellikler 

de göze çarpmaktadır. Bugüne kadar konunun bu yönleri yeterli derecede incelenmemiĢtir. 

Bu makalede ХХ. yüzyılda yaĢamıĢ Özbek Ģairlerinin muammalarının incelenerek Ģiirlerin 

tür özelliklerinin, amaç ve edebî yönlerinin ortaya çıkarılmasına çalıĢılmıĢtır.  

Anahtar Kelimeler: Muamma, Özbek edebiyatı, Muamma kaideleri, Bediiyyat, 20. yüzyıl 
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MUAMMA (ENIGMA) GENRE IN 20TH CENTURY UZBEK 

LITERATURE  

Abstract 

The history, literary position, historical development, and literary aspects of muamma 

(enigma) poetry in Uzbek literature have not been adequately examined. Poets such as 

Atayi, Hafiz from Harezm, and Haydar Harezmî, who wrote until the time of Nevaî, were 

aware of the muamma genre and its characteristics. Sheikh Ahmed Terazi devoted a special 

section to the muamma genre in his work ―Fünunü'l-belaga‖. The number, meaning, literary 

features, and breadth of the muammas written by Ali ġir Nevaî in Turkish are sufficient to 

understand the importance that the poet attached to this poetry. Many poets who wrote 

poems in various muamma types emerged in the literary school of this period. It is known 

that after Nevaî, Babur (1483–1530) wrote 54 enigmas in Turkish, Ubeydî (1486–1540) 

wrote 8, Munis (1778–1829) wrote 68, and his brother Muhammedrıza Âgehî (1809–1894) 

wrote 80 muammas. Since the 20th century, some classic poetry genres have been given 

less importance by poets, and the muamma genre can be added to this list. In 20th century 

Uzbek literature, muamma poems can be found among the works of some poets, 

demonstrating the continuation of the muamma genre in Uzbek literature. These poems 

feature new elements in addition to the traditional muamma elements. However, these 

aspects have not been adequately studied. This article aims to uncover the genre 

characteristics, purpose, and literary aspects of muamma poems by examining the 

muammas of Uzbek poets who lived in the 20th century. 

Keywords: Mystery, Uzbek literature, enigma rules, bediiyyat, 20th century 

 

GiriĢ 

ХХ. yüzyıl Özbek edebiyatında bazı klasik Ģiir türleri gibi muamma türünde 

yazanlar da azalmasına rağmen edebi gelenekleri devam ettirmeye çalıĢanlar da 

olmuĢtur. Örneğin, Hiveli Ģair Seyyid Hâmid Tora Kâmyâb‘ın (1862–1930) 

eserleri arasında diğer Ģiir türlerin yanında 14 adet Özbekçe muamma da vardır 

(Jurayev, 2012, s. 134).   

ġerafettin Ali Yezdî‘nin ―Hulel-i Mutarraz der Fenn-i Muammâ ve Lugaz‖  

eserinde Ģöyle yazar: ―Muamma vezinli kelamdır ve isme iĢaret eder. ġiirin diğer 

türlerinden farklı olup, özel adı vardır, yani muamma. Bu Ģiirin iki özelliği vardır: 

Mnzum özelliği ve muamma özelliği. Hüsn ve güzellik derecesi her iki yönden de 

kemale erdirilmiĢ olsa da, isme delalet etmesi gerekir‖ (Yezdî, 8311, s. 66b). 

Ali Yezdî muammanın Ģiirsellik özelliği ifadesiyle onda anlamın olmasının 

çok önemli olduğunu kast etmiĢtir. Bunun dıĢında bu anlamın beyan edilmesi için 
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kullanılan kelimelerin muamma türüne özgü iĢaret görevini de yerine getirmesi 

gerekir. En önemlisi ise muamma türündeki Ģiirlerde isim gösterilmesidir.  

Yapılan incelemeler Kâmyâb‘ın yazdığı muammaların yukarıda belirtilen 

Ģartları tamamen karĢıladığını göstermektedir. Bu eserlerde hem Ģiirsellik, hem de 

muamma özellikleri vardır. ġaire ait muammaların çoğu aĢk ve muhabbet 

konusunda yazılmıĢtır. Bunlarla birlikte insanın olgunluğu, kemalat konularında 

yazılan didaktik, eğitici muammalar da vardır.  ―Yusufcân‖ ismine yazılan 

muamma Ģöyledir: 

   تیغ ایچرٍ لْیْب آلتی ًی دسیي پریطاى ایلاساًگ

 اّلطْر اسوی تاپْلْر سًْگرٍ فدای جاى ایلاساًگ

Tiğ içrä qoyup altını hazin-i periĢån äyläsäng,  

Ul Ģox ismi tåpılur, songra fidå-yi cån äyläsäng. 

(Kâmyâb, 1005, s. 155b). 

ġiirde Ģair, anlam olarak aĢığın sevgilisinin visaline uzun ve zorluklarla dolu 

bir yoldan geçerek ve canını feda ederek eriĢebileceğini söylemektedir.  

―Yusufcân‖ ismi ise aĢağıdaki gibi tespit edilir: Birinci mısrada ilk olarak  تیغ

 تیغ ifadesi var olup, ona göre ilk olarak (Tiğ içrä qoyup altını) ایچرٍ لْیْب آلتی ًی 

(tiğ) kelimesinden teradüf ameline dayanarak eĢ anlamlısı سیف (seyf) kelimesini 

çıkaracağız ve onun içine ―altı‖yı ekleyeceğiz. ―Altı‖ ile ―vav‖ harfi kast edilmiĢ 

olup, ebced hesabına göre elde edilir. Daha sonra ise elde edilen harfleri ―hazin-i 

periĢån‖ ameline tabi tutarsak, yani kalp amelinin kalb-i küll kuralına göre bütün 

harfleri uygun yere göre yerleĢtirirsek, یْسف (Yusuf) ismi hâsıl olmaktadır. Ġsmin 

son kısmı ise ikinci mısrada bulunmaktadır:  اّلطْر اسوی تاپْلْر سًْگرٍ فدای جاى

 mısrasına göre daha önce (Ul Ģox ismi tåpılur, songra fidå-yi cån äyläsäng) ایلاساًگ

elde edilen یْسف (Yusuf) isminin sonuna جاى (cân) kelimesini eklersek یْسف جاى 

(Yusufcân) hâsıl olmaktadır. 

―Receb‖ adına yazılan muamma: 

   جْریٌگی کْرگاچ سیٌی جثری فلک

 تاضی ساری ایالیي ایلتسَ کراک

Cävringni körgäç seni cäbri fäläk, 

BåĢı sarı åyåqın eltsä keräk.  

(Kâmyâb, 1005, s. 155b) 

AĢk konusunda yazılan eserlerde felek ve aĢığın cebri sevgilinin visaline 

erme yolundaki en büyük engel olarak tasvir edilir. Yukarıdaki Ģiirde de aynı 

durum zikredilmiĢ, âĢık, sevgilisinin verdiği azap ve zorlukların haddinden aĢtığı 

belirtilmiĢ. Hatta bunu öğrenen ―felek cebri‖nin de takatsiz olduğu onun ters 

çevrildiğine iĢaret eder. 
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Muammanın çözümü birinci mısradaki ―cebir‖ kelimesi vasıtasıyla hâsıl 

olmaktadır. Verilen iĢarete göre, ―cebir‖ baĢını ayağına iletirse, yani kelime 

sonundaki ―rе‖ harfi kelimenin baĢına geçerse ―Receb‖ ismi ortaya çıkmaktadır. 

Bunun için muammanın kalp ameli yönteminden istifade edilmiĢtir. 

―Atacân‖ ismine yazılan muamma:   

کْرساًگ آیا ًمطَ سیي اّستیدٍ ُوراٍ جاى ایلَ                

  هطلثیٌگ داصل تْلْر تْلوَ کًْگل افغاى ایلَ     

 ّصلیغَ یتکْم دّرّر اهید ایلَ ضام ّ صثاح

 کاهیاب خْضٌْد تْل تسم ایلاگًْگ جاًاى ایلَ

Körsäng åyå nuqtası üstidä hämråh-i cån ilä, 

Mätläbıng hasıl bolur, bolma köngil afğån ilä. 

Vaslığa yetkümdür umid ilä Ģåm u sabåh, 

Kâmyâb, xuĢnud bol, bäzm äylägüng cånån ilä. 

      (Kâmyâb, 1005, s. 155а) 

ġiirde Ģair, sevgilisinin visaline ermekten umudunu kesmiĢ aĢığa hicran 

azabından kurtulmanın yollarını göstermektedir.  

―Atacân‖ adı aĢağıdaki Ģekilde elde edilmektedir:  ― کْرساًگ آیا ًمطَ سیي

 kelimesinin (åyå) ‖آیا― Körsäng åyå nuqtası üstidä) ifadesinde verildiği gibi ‖اّستیدٍ

noktalarını aĢağıdan yukarıya alacağız ve yâ harfi te harfine değiĢecek, böylece 

 ifadesindeki iĢarete göre (hämråh-i cån ilä) ‖ُوراٍ جاى ایلَ― .elde edilecektir (ata) ‖آتا―

 ‖آتاجاى― kelimesini ekleyeceğiz. Böylelikle (cân) ‖جاى― kelimesine (‖ata―) ‖آتا―

―Atacân‖ adı hasıl olmaktadır. 

Yukarıda belirttiğimiz gibi Ģairin muammalarında didaktik konular da 

iĢlenmiĢtir. Örnek olarak ―Halim‖ ismine yazılan muammayı gösterebiliriz:  

  کیْتاى تلفک لیلْر خْدتیي لغ جاٍ دکین                                       

                             تْلغای دلین تلفکیي تاضیدیي آلغیل ضاید اّل          

Kiyübån telfäk qılur xudbinlığ cåh häkim, 

Telfäkin baĢıdın alğıl, Ģåyäd ul bolğay hälim. 

(Kâmyâb, 1005, s. 156а)   

Muammada insanlarda görülebilen en kötü huy, bencillik konusu ele 

alınmıĢtır. ġair bu muammada mecaz olarak kiĢinin bencilliğine sebep olan Ģeyi 

―telpäk‖ olduğunu belirtir. Aynı zamanda insanın bu bencillikten kurtulabilmesi 

için çare göstermektedir.  

Muammanın çözümü: ―Kiyübån telfäk qılur xudbinlığ cåh häkim‖ 

mısrasında verilen iĢarete göre دکین (häkim) kelimesindeki ک (kâf) harfinin 
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üstündeki çizgi ―telfäk‖e (baĢlığa) benzetilmektedir. Ġkinci mısrada  تلفکیي تاضیدیي

 verilen iĢarete (Telfäkin baĢıdın alğıl, Ģåyäd ul bolğay hälim) آلغیل ضاید اّل تْلغای دلین

göre دکین (―häkim‖) kelimesindeki kâf harfinin üstünde yer alan ―telfäk‖ (baĢlık) 

alınırsa,  دلین (Hälim) kelimesi elde edilmektedir. 

Kâmyâb‘ın yeğeni Sultanî‘nin de mezkûr türde yazılan iki Ģiiri vardır. 

Sultanî‘nin muammalarında genel olarak aĢk konusu ele alınmıĢtır.  

―Allah‖ adına yazılan muamma aĢağıdaki gibidir: 

 یارین اسویي سْرساًگ ای آزّردٍ جاى

 لالَ دیي تیرًی آلیة لْی تاضیغَ تْلغای عیاى

Yårim ismin sorsang, ey åzurdä cån, 

Lålädän birni alıb qoy baĢığa, bolğay äyån! 

(Häft Ģähzådä, 1324, 62а). 

 Muammanın çözümünü elde etmek için ikinci mısrada yer alan َلال (lale) 

kelimesine dikkat etmek gerekir. ĠĢaret anlamında  لالَ دیي تیرًی آلیة لْی تاضیغَ تْلغای

 diye belirtilmektedir. Buna göre (Lålädän birni alıb qoy baĢığa, bolğay äyån) عیاى

 kelimesinden ―bir‖i arayacağız. ―Bir‖ ebced hesabına göre ―elif‖ harfine لالَ

iĢarettir. Bu durumda َلال kelimesindeki ―elif‖ harfi sözün ―baĢı‖na geçer, böylece  

  .adı oluĢur (Allah) الله

―Muhammed‖ adına yazılmıĢ muamma ise Ģöyledir: 

 تاضیوغَ کیلدی غودیي ُجریٌگدٍ تیذد افْاج

 ایطْر سٌدیي اّلویص ددسیس هددغَ هذتاج

BåĢımğa keldi ğamdın häcringdä behäd äfvåc, 

Ey Ģox, sendin olmıĢ hädsiz mädädğä muhtåc. 

(Häft Ģähzådä, 1324, 62а). 

Yukarıdaki muammada gizlenen ismin iki harfi verilen iĢaretlere göre birinci 

mısrada, diğer iki harfi ise ikinci mısrada bulunur. Birinci mısradaki غَ کیلدی تاضیو

 iĢaretine (‖BåĢımğa keldi ğamdın häcringdä behäd äfvåc―) غودیي ُجریٌگدٍ تیذد افْاج

göre, غن (ğam) ve ُجر (häcr) kelimelerindeki amacı elde etmek için engel olan 

harfler silinirse, yani غن kelimesi, ―behäd‖ (hadsiz) olursa, geriye م (mim)  harfi 

kalır. ُجر (häcr) kelimesi ―behäd‖ olursa, ―behäd äfvåc‖ gelirse, ٍ (he) ve ر (ra) 

harfleri, bunun dıĢında, ج (cim) harfinin noktası atılırsa, geriye ح (ḥa) harfi 

kalmaktadır. Bu harfi daha önce elde edilen harfe eklersek هخ (mḥ) hâsıl 

olmaktadır. Ġkinci mısradaki ددسیس هددغَ هذتاج (hädsiz mädädğä muhtåc) iĢaretine 

istinaden هدد (mädäd) kelimesindeki fazla olan bir ―dal‖ harfi atılacak, daha önce 

edilen harflere eklenirse محمد (Muhammed) adı bulunacaktır. 
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Muhammedkul Muhammedresul oğlu Muhayyir (1842-1918) divanında 

Özbekçe olarak yazılan üç adet muamma yer almaktadır (Muhayyir, 241, s. 

157b.; http://ziyouz.uz/adabiyot/mumtoz/muha-ir-1842-1918). 

Muhayyir‘in muamma türündeki Ģiirlerinde isim gösterilmesinin dıĢında 

isimin hangi kurala göre bulunabileceğine de iĢaret vardır. Örnek olarak, 

―Muhayyir‖ ismi gizlenen muammada ―Muammâ be-ism-i Muhayyir. ĠĢâret be-

‗aded‖, ―Kärîm‖ ismi gizlenen muammada ―Muammâ. ĠĢâret be-ḥarf. Be-ism-i 

Kerîm‖, ―‗Ümär‖ ismi gizlenen muammada ―ĠĢâret be-ḥarf. Be-ism-i ‗Ümär‖ 

isimlerinin bulunmasında dikkat edilmesi gereken iĢlemler konusunda bilgi 

verilmiĢtir.  

―Muhäyyir‖ ismine yazılan muamma aĢağıdaki gibidir: 

 هذرردیي آل ایکی یْزًی تیریة اّى

 ایساًک اُل داًیص خرد رٌُوْى

Muhärrirdin al ikki yüzni berib on, 

Esäng ähl-i dåniĢ, xiräd-i rähnämun. 

ĠĢbu muammada ―Muhäyyir‖ adını elde etmek için ―هذرر ‖ (muhärrir) 

kelimesi vasıta görevini görmektedir. ġiirde verilen iĢarette ―هذرر ‖ (muhärrir) 

kelimesinden ―iki yüz‖ü almak ve onun yerine ―on‖u eklemek gerektiği 

belirtilmiĢtir.  Muammadaki ebced hesabına göre, ―ر‖ (ra) harfi ―iki yüz‖ü, ―ی‖ 

(―ye‖) harfi ise ―on‖u karĢılamaktadır.  Böylelikle, ―هذرر ‖ (―muhärrir‖)  

kelimesindeki ismi elde etmeye engel olan birinci ―ر‖ (―ra‖) harfini, yani iki yüzü 

ıskat kuralına göre atarsak ve yerine ―on‖ sayısının karĢılığı olan ―ی‖ (―ye‖) harfini 

eklersek, ―هذیر‖ (―Muhäyyir‖) kelimesi elde edilmektedir.  

―Kärîm‖ adına yazılan muamma ise Ģöyledir: 

   یاردیي سْردّم ًی دّر اسویٌک دیدی ایلاب کرم         

  کین تْلْر پیدا کرم ًی چطوَ سی تْلسَ ین 

Yårdın sordum: Nedür isming, dedi äyläm käräm: 

Kim bolur päydå kärämni çäĢmäsi bolsa yäm.  

Bu muammada gizlenen isim, ikinci mısradaki iĢaretlere göre ―کرم‖ (Käräm) 

kelimesinin ―çäĢmä‖sinin yerine ―ین‖ yäm‘i eklemek vasıtasıyla bulunur. 

Muammada teĢbih kuralına göre ―کرم‖ kelimesindeki ―م‖ (―mim‖) harfi ―çäĢmä‖, 

yani ―göz‖e benzetilmektedir. ĠĢte bu ―mim‖ harfinin yerine ―ین‖ yäm‘i eklersek,  

   .ismi hâsıl olmaktadır (‖Kärîm―) ‖کرین―

―‗Ümär‖ ismine yazılan muamma: 

 لیلْر جلٍْ تاضمَ لْیْب عطك تاجیي   

کیيتْتْب ترگ ُوت تیلیي یار ایتا     
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  Qılur cilvä båĢqa qoyub ‗iĢq tåcın, 

 Tutub bärgi himmät belin, yår etäkin.  

(Muhayyir, 241, 157b).  

Ġsmin ilk harfi birinci mısradaki iĢaretlere göre ―عطك‖ (―‗iĢq‖) kelimesinin 

―tåcı‖ yani ilk harfini ―båĢqa qoy-‖ (baĢa koymak) suretiyle elde edilir. Diğer 

harfler ise ikinci mısradaki iĢaretler vasıtasıyla bulunur: ―ُوت‖ (―himmät‖) 

kelimesinin ―beli‖, yani söz ortasında yer alan ―mim‖ harfi ―یار‖ (―yår‖) 

kelimesinin ―eteği‖ olan ―ra‖ harfi bulunacak, onların sıra ile dizilmesine göre 

‗Ümär ismi elde edilmektedir.  

Gördüğümüz gibi Muhayyir‘in muamma Ģiirlerinde ismi bulmak için verilen 

iĢaretlere daha çok dikkat çekilmiĢtir. Bu sebeple yukarıda diğer müelliflerin 

muammalarında görüldüğü gibi aĢk ve muhabbet gibi konulara rastlamıyoruz.   

ХХ. yüzyılda klasik Özbek edebiyatında muamma yazma geleneğini devam 

ettiren Ģairlerden baĢka biri de Abdullah Aburahman oğlu GülĢenî‘dir (1898–1978) 

(Nasır,  2001, s. 47;  Vahidov, Erkinov, 2 Kasım 2002, № 45 (3678); Vahidov., 

Erkinov, 2002, s. 124–127).  GülĢenî tarafından Ali ġir Nevaî‘nin Mecalisü‘n-

Nefais tezkiresi ve Hazainü‘l-Me‘anî adlı eserlerinde yer alan muammaların 

çözümü tespit edilmiĢ, Aburrahman Camî‘nin Risale-yi Muamma-yı Manzume
1
 ve 

Hüseyin NiĢapurî‘nin Risale-yi Muamma eseri tercüme edilmiĢtir. Bunlar da doğu 

edebiyatı bilimleri açısından önemli araĢtırmalardır. Belirttiğimiz gibi, GülĢenî‘nin 

kendisi de muamma türünde Ģiirler yazmıĢtır.  ġairin yazdığı muammalar onun 

―Muammayat‖ adlı eserinde toplanmıĢtır.   

Bilindiği gibi muamma Ģiirlerinde genel olarak Ģahıs adları gizlenir. 

GülĢenî‘nin muammalarında ise kiĢi adlarının dıĢında Ģehir adlarına yazılan Ģiirler 

de mevcuttur.  

Abdullah GülĢenî‘nin bunun dıĢında muamma türüne özgü yazdığı Toy ve 

Toyâne adlı eseri de vardır.
2
   

Eser mesnevi Ģeklinde yazılmıĢ olup, 33 beyitten ibarettir. Mesnevinin her 

beytinde ―Mehriniså‖ ve ―Muråt‖ isimleri gizlenmiĢtir. GülĢenî 33 beyitteki 

gizlenen isimlerin dıĢında ―toy ve toyâne‖ kelimelerinde de iki genç sevgilinin 

adını bulmak için ipuçları vermiĢtir.  

Müellif, Toy ve Toyâne‘ye Abdurrahman Camî‘nin Risale-yi Muamma-yı 

Manzume‘sinin tercümesini ilave etmiĢ olsa da gerekli yerlerde okurun aklında 

yeterli derecede bilgi ve tasavvurun hâsıl olması için kullanılan muamma kuralları 

konusunda eserinde bazı bilgiler vermiĢtir.  

                                      
1
 R. Halikov. Mirza Hayrulla Hokandî, Camî‘nin muamma risalelerinden birini Özbekçeye tercüme 

ettiğini bildirir. Ancak R. Halikov Hayrulla Hokandî, Ģairin hangi risalesini tercüme ettiğini 

belirtmemiĢtir (Halikov, 1973, s. 25)  
2 GülĢenî, Özbekistan Ġlimler Akademisi Ali ġir Nevaî Devlet Edebiyat Müzesi. Özbekistan Yazarları 

ArĢiv Fonu. Abdullah GülĢenî ArĢivi. 
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GülĢenî 33 beyitte anlam ve tür birliği talebini yerine getirebilmiĢtir. Eserin 

muamma türüyle ilgilenenler için kılavuz kitabı özelliğini taĢıması itibarı ile kitapta 

gizlenen ismin bulunmasında kullanılan iĢlemlerin sırası tekrar tekrar belirtilmiĢtir. 

Bu durum muamma kurallarıyla ilgilenenlere alıĢtırma görevini de görmüĢtür.  

AĢağıdaki mısralarda eser beyitlerinin birinde gizlenen isimlerin müellif 

tarafından bulma yöntemleri gösterilmiĢtir.  

―Mehriniså‖ ve ―Muråt‖ isimlerine yazılan muamma: 

تیر طریك هطْرت دّرسْزیویس    

 اگر هعمْل تْلسَ هصلذت دّ  

Sözimiz bir tariq mäĢvärätdür, 

Ägär mä‗qul bolsa, mäslähätdür.  

Mezkûr beyitten ―Mehriniså‖ ismi aĢağıdaki gibi elde edilebilir:  

Ġsim maddesi ―هعمْل‖ (mä‗qul), ―تیر‖ (bir) kelimeleridir. ―هعمْل‖ mä‗qul‘un eĢ 

anlamlısı ―ٍپسٌدید‖ pisändidä‘dir. Bu durumu tahlil edersek ―دیدٍ―-‖سي―-‖پ‖ (p-sän-

didä) olur. Buradaki ―ٍدید‖ (didä) kelimesinin eĢ anlamlısı ise ―عیي‖ (ayn)dır. Bu 

kelimenin eĢ anlamlısı ―ضوس‖ (Ģäms) sözüdür. ġäms‘in eĢ anlamlısı ise ―هِر‖ 

mehr‘dir. Bunun dıĢında ―تیر‖ bir‘in ebced hesabındaki karĢılığı ―الف‖ eliftir. Bu 

elif ―سي‖ (sn)  harflerinin sonuna gelirse ―سٌا‖ (snå) ortaya çıkar. Bu elde edilen 

sonucun kalbi ―ًسا‖ niså olur.  

Ġzah: Her hangi bir kelime Ģiirin anlamına göre müfred olursa, onu parçalara 

bölerek, karmaĢık muammaya ait anlam çıkarılırsa, bu tahlil iĢlemi olarak 

değerlendirilir. Yukarıdaki beyitten ―Muråt‖ adının bulunması: 

Ġsim maddesi ―تیر‖ (bir) kelimesi olup, yukarıda belirtilen iki yöntem ile 

çözülür. Yukarıdaki iĢleme bakılsın (GülĢenî, Toy ve Toyâne, s.12b.). 

Gafur Gulam (1903–1966) modern Özbek edebiyatının geliĢmesinde önemli 

katkısı olan ediptir. Bunun dıĢında Gafur Gulam klasik edebiyatın birçok türünde 

de eserler yazmıĢtır. Örnek olarak, edibin gazel ve muhammesleri çoğumuza 

malumdur.  Gafur Gulam arĢivindeki Arapça el yazmalarını incelerken onun 

muamma türünde yazmıĢ olduğu Ģiirlerine rastladık. ġiirler Ģairin ev müzesi 

arĢivinde 31 toplu ciltteki 23 sayılı belgelerin arasında korunmaktadır.     

Muammalar Özbek ve Tacik dillerinde olup, o dönemde ıslah edilmiĢ Arap 

alfabesiyle yazılmıĢtır.  Toplam 9 adettir. Onlardan birinin hangi isim için yazıldığı 

belirtilmemiĢtir. Gizlenen isimleri belirtilmiĢ olan muammalar aĢağıdakilerdir: 

―Båkî‖, ―Æüstî‖, ―Häbibî‖, ―Säyfî‖, ―Såbir‖, ―Turåb‖, ―ÅĢqabåq‖ ve ―RåĢidån‖.  

Muammaların çözümlenmesi gösterilmemiĢtir.  

Gafur Gulam muammaları yazarken bu türde Ģiir yazma kurallarına tamamen 

uymuĢtur. Örneğin, her muammada kimin ismi gizlendiği özellikle gösterilmiĢtir. 

Yukarıda belirttiğimiz gibi, sadece bir muammada isim gösterilmemiĢtir. Bunun 
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sebebi Ģiir, müellif ile yakın olan ve muamma Ģiir türü konusunda bilgili olan bir 

kiĢiye gönderilmiĢ olabilir. ġiirin muammanın kurallarına vakıf birine yollanmıĢ 

olabileceğinden isim gösterilmemiĢ olsa da üçüncü mısrada ―Ġsmingizni tåpıb ålıng 

häzrät‖ iĢareti vardır. Bu iĢaretten Ģiirin muamma türünde yazılmıĢ olduğunu ve 

Ģiirde alıcının ismi gizlenmiĢ olduğunu öğreniyoruz. AĢağıda Gafur Gulam‘ın 

―ÅĢqabåq‖ ismine yazdığı muammayı tahlil edeceğiz: 

تر ًیوَ دیوَ کچی تْلْر لَ تلَ ری   

 لاضْ کْز عْرتاسی ییوَ کچی تْلْر

 لرا لاضیگَ ضیداهیي

لراضیداى یْز عَ یلاًسْى     

Läbläri bir nimä demäkçi bolur, 

QåĢ u köz öträsi yemäkçi bolur. 

Qarå qåĢığa Ģäydåmen, 

QaråĢıdan yüz äylänsün.  

 Bu muammada ilk olarak ismin birinci kısmını bulmak için ikinci mısrada 

yer alan ―لاضْ کْز عْرتاسی ییوَ کچی تْلْر‖ (―QåĢ u köz öträsi yemäkçi bolur‖) 

iĢaretlerine dikkat etmek gerekir.  ĠĢarete göre ismin ilk kısmı ―لاش‖ (qåĢ) ve ―کْز‖ 

(köz) kelimelerinin ortasına gizlenmiĢtir. Bu durumda Ģair kaĢ ve göz kelimelerinin 

ilk harflerini kast etmiĢtir. Bunu dikkate alarak mezkûr iki kelimeyi incelersek, 

onların ortasında ―elif‖ ve ―Ģin‖ harflerinin olduğunu göreceğiz. Böylelikle, ―kaĢ‖ 

ve ―göz‖ kelimelerinin ortasındaki elif ve Ģin harflerinden gizlenmiĢ kelimenin ilk 

kısmı ―åĢ‖ olduğu anlaĢılır. Ġsmin geri kalan kısmı üçüncü ve dördüncü mısralarda 

yer alan iĢaretlere göre bulunur. Bu mısralarda ―kaĢ‖, bunun dıĢında, göz 

anlamında kullanılan ―qaråĢ‖ kelimesi bulunmaktadır. Burada da aynı yukarıdaki 

gibi durum söz konusudur. Ona göre ―kaĢ‖ ve ―göz‖ün ortasında ―qabåq‖ın (göz 

kapağı) bulunduğu malumdur. ĠĢarete göre ―qabåq‖ kelimesinin baĢına daha önce 

bulunan ―aĢ‖ kelimesi ilave edilirse, ―ÅĢqabåq‖ hâsıl olmaktadır.   

 ―RåĢidån‖ ismine yazılan muamma:  

اضید ٍ ى ًَ یلغْز هیي لَ لَ هرّلَ ر تیرّر تاضیيلر   

 ضْلاردیک تیٌْا عاضك لراضید ٍ ى یْز عَ لاًسْى

QaråĢıdan nä yalğuz men qälämrävlär berür båĢın, 

ġulärdek benävå åĢıq qaråĢıdan yüz äylänsün. 

Genellikle muamma Ģiirlerinde gizlenen ismin bulunması için vasıta görevi 

gören kelime daha önce her hangi bir yerde kullanılır ve onun gizlenen ismi elde 

etmek için vasıta olduğu belirtilir. Yukarıdaki muammada da ―RåĢidån‖ kelimesini 

bulmak için ―qaråĢıdan‖ kelimesinin vasıta olduğu ilk mısradaki iĢaretler ile malum 

olmaktadır. Ġkinci mısrada ise mezkûr kelimeden gizlenen ismin nasıl elde 
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edileceği beyan edilmiĢtir. Yani ―qaråĢıdan yüz äylänsün‖ denmiĢtir. Bu iĢaret 

―qaråĢıdan‖ kelimesinin ―yüz‖ü olan ―ق‖ (kaf) harfini ıskat iĢlemine uygun olarak 

çıkarmak gerektiği anlaĢılmaktadır. (―ق‖ harfi aynı zamanda muammanın ebced 

hesabına göre yüz sayısını karĢılamaktadır. ―Yüz äylänsün‖ iĢaretinden de 

kelimeden ―ق‖ harfini çıkarmak gerektiğini anlamak mümkündür). Geriye kalan 

harflerden ―RåĢidån‖ kelimesi elde edilir. ġiir o dönemde yeniden ıslah edilmiĢ 

Arap alfabesiyle yazıldığı için kısa ―а‖ ünlüsü yazıda ―ٍ‖ (he) harfi ile 

gösterilmiĢtir. Bazen kısa ―а‖ ünlüsünün ―elif‖ harfi ile de ifade edildiği durumlar 

da karĢımıza çıkar. Burada imlanın böyle bir özelliği dikkate alınmıĢtır. Buna göre 

―ٍ‖ harfinin yerine ―elif‖ harfini koyarsak, ―RåĢidån‖ kelimesi elde edilir.  

SONUÇ 

Yaptığımız incelemeler neticesinde Ģu sonuçlara varmak mümkündür: Özbek 

edebiyatında muamma yazma geleneklerinin devamlılığının ХХ. yüzyılın ikinci 

yarısına kadar olan Ģairlerin eserlerinde çeĢitli derecelerde olduğu tespit 

edilebilmektedir. Mezkûr devirde yaĢayan Ģairler tarafından yazılan Ģiirlerde 

muamma türünün özelliklerine tamamen uyulmuĢ ve Ģartlar karĢılanmıĢtır. Bunun 

dıĢında anlam ve edebi özelliklerin uygunluğu devam etmiĢtir. ХХ. yüzyıl Özbek 

edebiyatında muamma türünde yazılan Ģiirlerde gizlenen isim olarak kiĢi adları 

dıĢında diğer isim türleri de görülebilmektedir. ХХ. yüzyıl Özbek edebiyatında 

muamma türüyle ilgili risaleler yazılmıĢ, yabancı dilde yazılanları ise tercüme 

edilmiĢtir. ХХ. yüzyıl Özbek edebiyatı mensuplarının eserlerinde görülen 

muammalar edebi türlerin çeĢitliliği, küçük Ģiir türlerinde gaye ve edebi özellikler 

meselesi, modern düĢünceli Ģairlerin klasik edebiyata olan bakıĢı konularının 

incelenmesinde önemlidir. 
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Аңдатпа  

Ӛзбек әдебиетіндегі муамма жанрының тарихы, әдеби ағымдардағы орны, тарихи 

дамуы, муамма жанрында жазылған ӛлеңдердің мән-мағынасы мен әдеби қырлары 

тиісті деңгейде зерттелмеген. Науаиға дейін шығарма жазған Атай, хорезмдік Хафиз, 

Хайдар Хорезми сияқты ақындар да муамма жанрының ерекшеліктерінен хабардар 

болған. Шейх Ахмед Терази «Фҥнҥ'л-белаға» атты еңбегінде муамма тҥріне арнайы 

бір тарау арнаған.  Әлішер Науаидің тҥрік тілінде жазған муаммаларының саны, 

мағынасы, әдеби ерекшелігі мен қолға алған тақырыптарының кеңдігінен ақынның 

поэзияның бҧл тҥріне қаншалықты мән бергенін тҥсіну жеткілікті. Бҧл кезеңдегі 

әдеби мектепте кӛптеген муамма жанрында ӛлең шығарған ақындар шықты. 

Науаиден кейін тҥрік тілінде Бабыр (1483–1530) 54, Убейди (1486–1540) 8, Мунис 

(1778–1829) 68, оның бауыры Мҧхаммедриза Агахи (1809–1894) 80 муамма жазғаны 

белгілі. ХХ ғасырдан бастап классикалық поэзияның кейбір жанрларына ақындар аз 

мән бере бастады.  Солардың бірі – муамма жанры. Десек те, XX ғасырдағы ӛзбек 

әдебиетінде кейбір ақындардың шығармаларынан муамма тҥрдегі ӛлеңдерді 

кездестіреміз. Бҧл ақындар шығармаларында ӛзбек әдебиетіндегі муамма жанрының 

жалғасы байқалады. Олардың ӛлеңдерінде муамма жанрына тән дәстҥрлі 

элементтермен қатар, жаңа сипаттар байқалады. Мәселенің бҧл аспектілері осы 

уақытқа дейін жеткілікті тҥрде зерттелмеген. Бҧл мақалада ХХ ғасырда ӛмір сҥрген 

ӛзбек ақындарының муамма жанрындағы ӛлеңдерін қарастыра отырып, жырлардың 

жанрлық ерекшеліктері, жырларда талғыланған идея мен әдеби қырлары сияқты 

тақырыптарды зерттеу мақсатталған.  

Кілт сӛздер: Муамма, Ӛзбек әдебиеті, Муамма ережелері, Кӛркем ӛнер, XX ғасыр 

(Жалолиддин ЖУРАЕВ. ХХ ҒАСЫР ӚЗБЕК ӘДЕБИЕТІНДЕГІ МУАММА 

ЖАНРЫ)  
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Аннотация 

В узбекской литературе недостаточно изучена история жанра муамма, его место в 

литературных течениях, его историческое развитие, смысл и литературоведческие 

аспекты стихотворений, написанных в этом жанре. Такие поэты, как Атайи, Хафиз из 

Харезма, Хайдар Харезми, писавшие произведения до Неваи, также знали об 

особенностях жанра муамма. Жанру муамма Шейх Ахмед Терази посвятил особый 

раздел в своем произведении «Фюню‘л-белага». Количество, значение, литературные 

особенности и широта жанра муамма, написанных Али Широм Неваи на турецком 

языке, достаточны, чтобы понять важность, которую поэт придает этому жанру 

поэзии. В литературной школе этого периода воспитывались поэты, написавшие 

большое количество стихов в жанре муамма. Известно, что после Неваи Бабур (1483–

1530) написал 54 произведения в жанре муамма, Убейди (1486–1540) 8, Мунис 

(1778–1829) 68, а его брат Мухаммедриза Агехи (1809–1894) 80. Начиная с ХХ века, 

поэты стали придавать мало значения некоторым жанрам классической поэзии. К 

ряду таких жанров можно отнести жанр муамма. В узбекской литературе ХХ века 

среди произведений некоторых поэтов, пусть и в малом количестве можно встретить 

произведения в жанре муамма. На примере произведений этих поэтов видно 

продолжение жанра муамма в узбекской литературе. В этих стихотворениях, кроме 

традиционных элементов, свойственных муамма, выделяются новые черты. Эти 

аспекты темы до сих пор недостаточно изучены. В данной статье, исследуя муамма 

узбекских поэтов, живших в ХХ веке, предпринята попытка раскрыть такие темы, 

как жанровая характеристика стихотворений, цель и художественные аспекты 

стихотворений. 

Ключевые слова: муамма, узбекская литература, правила жанра муамма, 

изобразительное искусство, ХХ век. 
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